
2573 F.t. beslutn. vedr. internationale væbnede konflikter 2574 

c) qui a perdu connais- 
sance ou est autrement en état 
d'incapacité du fait de bles- 
sures ou de maladie et en 
conséquence incapable de se 
défendre, 
à condition que, dans tous les 
cas, elle s'abstienne de tout 
acte d'hostilité et ne tente pas 
de s'évader. 

3. Lorsque des personnes 
ayant droit à la protection des 
prisonniers de guerre sont 
tombées au pouvoir d'une 
Partie adverse dans des con- 
ditions inhabituelles de com- 
bat qui empêchent de les éva- 
cuer comme il est prévu au 
Titre III, Section I, de la Ille 
Convention, elles doivent être 
libérées et toutes les précau- 
tions utiles doivent être prises 
pour assurer leur sécurité. 

Article 42 
Occupants d'aéronefs 

1. Aucune personne sau- 
tant en parachute d'un aéro- 
nef en perdition ne doit faire 
l'objet d'une attaque pendant 
la descente. 

2. En touchant le sol d'un 
territoire contrôlé par une 
Partie adverse, la personne 
qui a sauté en parachute d'un 
aéronef en perdition doit se 
voir accorder la possibilité de 
se rendre avant de faire l'ob- 
jet d'une attaque, sauf s'il est 
manifeste qu'elle se livre à un 
acte d'hostilité. 

3. Les troupes aéroportées 
ne sont pas protégées par le 
présent article. 

SECTION II 
Statut de combattant et de pri- 

sonnier de guerre 

Article 43 
Forces armées 

1. Les forces armées d'une 

(c) he has been rendered 
unconscious or is otherwise 
incapacitated by wounds or 
sickness, and therefore is in- 
capable of defending himself; 

provided that in any of these 
cases he abstains from any 
hostile act and does not at- 
tempt to escape. 

3. When persons entitled to 
protection as prisoners of war 
have fallen into the power of 
an adverse Party under un- 
usual conditions of combat 
which prevent their evacua- 
tion as provided for in Part 
III, Section I, of the Third 
Convention, they shall be re- 
leased and all feasible precau- 
tions shall be taken to ensure 
their safety. 

Article 42 
Occupants of aircraft 

1. No person parachuting 
from an aircraft in distress 
shall be made the object of 
attack during his descent. 

2. Upon reaching the 
ground in territory controlled 
by an adverse Party, a person 
who has parachuted from an 
aircraft in distress shall be 
given an opportunity to sur- 
render before being made the 
object of attack, unless it is 
apparent that he is engaging 
in a hostile act. 

3. Airborne troops are not 
protected by this Article. 

SECTION II 
Combatant and Prisoner-of- 

war Status 

Article 43 
Armed forces 

1. The armed forces of a: 

c) han er blevet gjort be- 
vidstløs eller på anden måde 
er ukampdygtig på grund af 
sår eller sygdom og derfor er 
ude af stand til at forsvare 
sig; 
forudsat han i alle disse til- 
fælde afstår fra enhver fjendt- 
lig handling og ikke forsøger 
at flygte. 

3. Når personer, der er be- 
rettiget til beskyttelse som 
krigsfanger, er kommet i en 
Modparts magt under usæd- 
vanlige kampvilkår, som for- 
hindrer evakuering i henhold 
til Kap. III, afsnit I i Tredie 
Konvention, skal de løslades, 
og alle gennemførlige for- 
holdsregler skal træffes for at 
garantere deres sikkerhed. 

Artikel 42 

Ombordværende i luftfartøjer 

1. Ingen, der springer ud 
med faldskærm fra et nød- 
stedt luftfartøj, må angribes, 
medens han befinder sig i luf- 
ten: 

2. En person, der er sprun- 
get ud med faldskærm fra et 
nødstedt luftfartøj, skal, når 
han lander i et område, der 
kontrolleres af en Modpart, 
have mulighed for at overgive 
sig, før han angribes, med- 
mindre det er åbenbart, at 
han tager del i en fjendtlig 
handling. 

3. Luftbårne tropper er ik- 
ke beskyttet af denne artikel. 

AFSNIT II 
Kombattant- og krigsfange- 

status 

Artikel 43 
Væbnede styrker 

1. De væbnede styrker til- 


